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This present study aimed to describe the kind of deixison Holy Quran , theoretically this study is expected to be useful
for scholars of Quranic and language .The main purpose of this investigation is the use of deixis, including the form
and reference of deixis. The main objectives of this study are a) to describe the pattern of deixis used in the first and
second chapters (Juz', Al-Awal, Al-Sani, Al-Sales), and b) to show the reference of deixis use in the first and second
chapters. The descriptive approach is straight forward in principle. It consists of fairly three types of deixis. The data
used in this investigation were deixis be sourced from English Holy Quran translated by M.H. Shakir. Furthermore, the
data that have been collected are classified and grouped according to form, characteristic and its reference, based on
the data analysis. It was found that the prominent deixis, is spell deixis, next there was also place deixis, time deixis,
.person deixis in the English translated Holy Quran
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